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Birinci Ders 


Osmanlı Türkçesine Giriş 


Aİ محمد علی‎ 
Muhammet Ali Demir 


Osmanlı Türkçesi: Başlangıç Dönemi 


> Anadolu Selçukluları, Beylikler devri ve Osmanlı Devleti'nin 
kuruluş dönemine rastlayan bu devir; Eski Türkiye Türkçesi, Eski 
Anadolu Türkçesi, Eski Osmanlıca, Eski Oğuz Türkçesi gibi 
adlarla anılır. 


> Bu dönem XIII-XV. yüzyılları içine alır. 


Osmanlı Türkçesi: Başlangıç Dönemi 


XII-XIV. Yüzyıllar 


> Bu dönemde Türkçe, gramer şekilleri ve kelime hazinesi bakımın 
yazılan eserlerde yazılan eserlerde dan oldukça sade bir yapı 
gösterir. 

> Beylikler devri eser bakımından daha verimlidir. Anadolu 
beyliklerini kuran Türk beyleri Türkçe'den başka dil 
bilmediklerinden Türkçe eserlerin yazılmasına, Arapça ve Farsça 
eserlerin Türkçe'ye çevrilmesine vesile oldular. 

> Beylikler döneminde Beylerin de isteğiyle yazılan eserlerde sade 


dil kullanılmıştır. 


Osmanlı Türkçesi: Başlangıç Dönemi 


Bu dönemde; 

” Toplumun her kesimin rahatlıkla anladığı dildir. 

> Söz dağarcığı ve anlatım imkanları sınırlıdır. 

> Başka dillerin etkisi sınırlıdır. 

> Halk diliyle oluşturulan edebiyat kendi kültür aktarım geleneğini 
yüzyıllarca sürdürebilmiştir. 

> Günlük yaşam diline yakındır. 

> Zaman, coğrafya ve karşılaşılan yeni medeniyetler halk dilini 


etkileyebilmektedir. 
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Neyler fâni dünyâyı, Allâh sevgisi var iken. / Ya dahi kande giderler Allâh sevgisi var iken.‏ 


Allâh ile olan kişi, âsân olur anın işı, / Neylerler gayrı teşvişi,, Allâh sevgisi var iken. 


Görün billâhi şu halkı, hâzır bilmezler Hakk'ı, / Ya neylerler mâl ü mülkü, Allâh sevgisi var iken. 
Dinlen âşıklar bu sözü, behremend eyleye sizi. / Ya neylerler oğul ve kızı, Allâh sevgisi var iken. 
Yünus sen kendini görme, ibâdet et, mahrüm kalma, / Gayrısına gönül verme, Allâh sevgisi var iken. 


Yunus Emre, Yunus Emre Divanı, 13. -14. yüzyıl 6 
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Mesud Bin Ahmed, Süheyl ü Nevbahar, 14. yüzyıl 


Osmanlı Türkçesi: Başlangıç Dönemi 


XV. Yüzyıl 

> XV. yüzyılın ortalarına doğru Osmanlı Devleti'nde yazı dili 
birliği kurulmuştur. 

> Türkçe bu yüzyılda devlet dili, bilim ve sanat dili olmuştur. 

> Nesir dili oldukça yüksek bir düzeye ulaşmıştır. Örnek; Sinan 
Paşa'nın Tazarru“name sı. 

> İstanbul, Bursa gibi bazı şehirler bu dönemde birer kültür merkezi 


haline gelmiştir. 


Osmanlı Türkçesi: Başlangıç Dönemi 


> Medrese eğitiminin yaygınlaşmasıyla Arapça ve Farsça bilen 
okur yazar sayısı artmıştır. 

> Fars edebiyatına ilgi artmış ve Aruz ölçüsüyle Türkçe şiirler 
kaleme alınmıştır. 

> Aruz vezninin Türkçe'nin yapısına uymaması sebebiyle şairler; 
Arapça, Farsça kelime ve terkip kullanmayı daha çok tercih 
etmiştir. 

> Şairlere maddi destek verilmesi bu tür şiirler yazılmasını 


artırmıştır. 


Osmanlı Türkçesi: Başlangıç Dönemi 


> İlim ve edebiyat dilinde Arapça ve Farsça kelimeler kullanılmıştır. 

> İran edebiyatının itibar görmesiyle Türk şairleri İran örneklerine 
benzeyen eserler yazmıştır. 

> İran edebiyatındaki mazmunlar Türk edebiyatında da kullanılmaya 
başlanmış ve bu mazmunlara esas olan Farsça kelime ve deyimler 
de Türkçe'ye girmiştir. 

> XV. Yüzyılın ikinci yarısına kadar Arapça ve Farsça'nın yazı diline 


etkisi sınırlı kalmıştır. 


İris .. 7:‏ 
”. 2:7 لص اروا زرو 
مو و و :— :2 رل و ت وک وم 

77 2259 راس 
m. 7: e‏ 


1717v7v777: CÜU 


Bismi”llahı”r-Rahmanı”r-Rahim 


Hamd-ı nâ-ma'düd ve senâ-yı na-mahdüd o hazrete sezâ-vârdır kı, her zerre- 
1 mevcüd ve her dahıl-ı dâire-1 vücüd o hazretin vücüb-i vücüduna delil-i 
katı “dır, ve minnet-i bi-kıyâs ü şükr ü sipâs şu cenaba nisârdır kı, terkib-i 
mümkiınât ve nizâm-i mevcüdât o cenâbın vahdâniyyet-i zatına burhân-ı 
sâtı'dır. 


Sinan Paşa, Tazarruname, 15.yüzyıl 


Osmanlı Türkçesi: Klasik Dönemi 


> XV. yüzyılın ikinci yarısından sonra başlayıp XIX. yüzyılın ortalarına kadar 
devam eden dönemdir. 


> Bu dönem özellikle fetihle birlikte İstanbul'un bir kültür ve medeniyet merkezi 
haline gelmesiyle başlamıştır. 


> XVI. yüzyılda üç kıtada hüküm süren Osmanlı Devleti'nin kurumlarında 
görülen gelişme dıl ve edebiyat alanında da kendini göstermiştir. 


> Bu dönemde birçok şair, mütercim, tezkire yazarı, tarihçi vb. yetişmiştir. 


> Osmanlı Türkçesi, ilim ve sanat dili olarak Arapça ve Farsça ile rekabet 
edebilecek bir seviyeye erişmiştir. 


Ə 


Osmanlı Türkçesi: Klasik Dönemi 


> XV. Yüzyıl sonrasi İstanbul, Bursa ve Edirne gibi kentlerde 
kurulan büyük medreseler bilim ve kültür açısından ciddi 
gelişme sağlamış ve bu durumda Arapça ve Farsça'nın yazı 
diline etkisini artırmıştır. 

> Halk dilinden uzaklaşan, okumuş kesim niteliği kazanan ve 
özellikle İstanbul'da eğitimli aydın kesimin kullandığı İstanbul 


Türkçesi diyebileceğimiz bir dil ortaya çıkmıştır. 


Osmanlı Türkçesi: Klasik Dönemi 


Araç Olarak Yazı Dili 


> Bu dönemde yararı ön planda tutan ve dili daha çok bir araç 
olarak gören anlayışa dayanan yazı dilidir. 


> Söz dağarcığı zengin sayılan bu dili oldukça geniş bir kitle 
okuyup anlayabilmekteydi. 


> Bâki, Fuzûlî, Hayâli, Nedim, Lâmii Çelebi, Katib Çelebi, Evliya 
Çelebi, Kınalızâde Ali, Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi gibi 
yazar ve şairler eserlerini bu dille yazmışlardır. 


> Bu dönemde; menâkıbnâmeler, dini tarihler vb. halk için 
yazılmış eserlerin dili de oldukça sade idi. 
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Zannetme duhter-i rezi rind ile gizlidir. 


Onunla şeyh efendi de babalı kızlıdır. 
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Bir meşrebi güşâde çü kızdır Sakızlıdır. 


Nedim, 17.18. yüzyıl 


Osmanlı Türkçesi: Klasik Dönemi 


Sanat Olarak Yazı Dili 


> Yazı dilinin ikinci seviyesi sanat amaçlı bir anlayışa 
dayanmaktadır ve dilin kendisi doğrudan doğruya bir amaç 
haline gelmiştir. 


> Normal yazı dilinden ayrı olarak bir inşâ dili ortaya çıkmıştır ve 
bu yazı dilinin hedef kitlesi bilgi seviyesi yüksek toplum 
kesimleridir. 


> Şiirde nazım şekline, muhtevasına ve hitap ettiği kesime göre 
dil kullanımları farklılaşmıştır. Örneğin gazel ve mesnevilerde 
kasidelerden daha sade bir dil kullanılmıştır. 


Osmanlı Türkçesi: Klasik Dönemi 


> XVII. yüzyıl ve sonrasındaki bazı mensur eserlerde bir sayfalık 
bir cümle içerisinde Türkçe'nin bir iki fiil ve zarf-fiil ile temsil 
ettiği görülmektedir. 


> Bu dil Arapça ve Farsça'dan çok sayıda kelime, dil kalıpları ve 
kuralları almıştır. 


> Farsça'nın birleşik isim ve sıfatları, tamlamaları; Arapça'nın 
hemen hemen bütün ıştıkak kalıpları, isim ve sıfat tamlamaları 
hatta sayılar, edatlar, çoğul şekilleri Türkçe cümlelerde yoğun 
bir şekilde kullanılmıştır. 


> Veysi, Nergisi, Ali Mustafa Efendi, Naima gibi müelliflerin 
eserleri bu yeni inşa dilinin örnekleri arasında gösterilebilir. 
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meveddet-i kelâm-ı mevzun dikmiş ve mahzen-i esrâr kılmış. 


Fuzûlî, Külliyât-ı Divan 


Osmanlı Türkçesi: Klasik Dönemi 


> Aydınlı Visali gibi dildeki ağırlaşmaya, sunileşmeye ve İran 
edebiyatı hayranlığına karşı çıkan divan şairleri de vardır. 


> XV. yüzyılda divan şiirinde Necati Bey şiirlerinde halk 
tabirlerine, atasözlere yer vererek ve Türkçe kelimelerden 
yapılmış kafiyeler kullanarak Türkçe'nin bir şiir dili olarak 
gelişmesine katkı sağlamıştır. 


> Aruzla ve sade bir dille şiir yazmayı amaçlayan Türki-i basit 
akımı XVI. yüzyılda görülmüştür. Akımın temsilcileri arasında 
Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Nazmi bulunmaktadır. 


E ME 


ə د تا‎ içe 


21 


Osmanlı Türkçesi: Yenileşme Dönemi 


> XIX. yüzyılın ortalarından XX. yüzyılın başlarına kadar devam 
eden dönemdir. 


” Tanzimat”la birlikte Batı kültürünün tesiri altına girmeye 


başlayan Türk edebiyatına bu dönemde birçok yeni kavram ve 
türler girmiştir. 


> Devrin edebiyatı, XIX. yüzyılın ikinci yarısında divan 
edebiyatının çerçevesinden çıkıp Batı uygarlığının etkisi altında 
Avrupai bir karakter kazanmaya başlamıştır. 


> Batı edebiyatından alınan edebi türlerin çoğu roman, hikâye, 
tiyatro, makale, tenkit gibi nesir çeşitleri olmuştur. 


Osmanlı Türkçesi: Yenileşme Dönemi 


> Yeni düşünce ve edebi hareketleri halka ulaştıracak en kısa ve 
etkili yol gazeteler olduğundan ilk olarak gazete ve dergi 
çıkarılmaya başlanmıştır. Tanzimat nesrinin asıl uygulama alanı 
gazeteler olmuştur. 


> Bu dönemde nesirde kullanılagelen secilerle, zincirleme 
tamlamalarla anlaşılmaz bir hal aldığından yeni fikirleri halka 
daha kolay ulaştırabilmek adına yazı dili konuşma diline 
yaklaştırılmaya çalışılmıştır.Özellikle ilme, fenne ve sanata dair 
yazılacak her tür eserde sade bir dil kullanılmaya çalışılmıştır. 


Osmanlı Türkçesi: Yenileşme Dönemi 


> Yazarların sade dil kullanma çabaları Türkçe'nin sadeleşmesini 
ve bir gazeteci dilinin doğmasını ve yazı dilinin halkın 
anlayabileceği bir duruma gelmesini sağlamıştır. 


> Tanzimat devri yazarları Türkçe'nin ilim ve edebiyat dili olarak 
yeni bir hüviyete girmesi gerektiği üzerinde önemle durmuşlardır. 


> Batı dillerinden Türkçe'ye tercümelerin yapılması da Osmanlı 
Türkçesi'nin sadeleşmesine neden olmuştur. 


> Tanzimata kadar medreselerde dil olarak Arapça ve Farsça 
dersleri bulunurken XX. yüzyıl başlarında medreselerde Türkçe 
dersleri de okutulmaya başlanmıştır. 


Makâle-i Mahsüsa 
İmlâ Bahsi 
An Parıs: 


Lisânımızın her türlü 2۷۵101, sarfı, nahvi, âhengi, 
edebiyâtı her yazı yazanımızı düşündürüyorsa da bilhâssa 
ımlâ ciheti taammümü hasebiyle bu düşüncelerin en ileri 
gelenleridir. Ahiren (İkdâm)ın bu meseleye dâir serd ettiği 
mütâlaâta ılâveten birkaç söz de ben söylemek isterim. 


Evvela bilir ki sözlerim malümu ilâm kabilindendir, be”s 
yok, çünkü bu malûm daha ziyâde i'lâm olunmalı ki 
ımlâmız düzelsin. 


İkdam, Miladi Tarih: 2 Nisan 1896, Rumi Tarih: 21 Mart 
13912 
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Şöhret-i Sehile - Ali Kemal Bey'e 


“Edebiyat-ı Cedide — Menşe ve Esasları” makalesinde size ait 
olan satırlara dün İkdam”da cevap veriyorsunuz. Biraz şiddetli, 
doğruluğu cihetiyle biraz acı olan sözlerim sizi ziyade müteessir 
etmiş ki Servet-i Fünün'u okur okumaz yazdığınız bu makale 
perişanı-i fikir ve ifadeden kurtulamamış. Fakat şimdi bu gibi 
şeylerle iştigalı, zahiri bir nezaket altında ihfaya çalışılan 
tezyifleri bir tarafa bırakarak sizinle açıktan açığa, halisane 


görüşelim. Belki bu müsmir olur ve tarafeynce ne denilmek 


istenildiği anlaşılır. Eğer birbirimizin maksadını amden 
anlamamak istersek artık faydasız kalacak olan mübahaseyi 
keseriz. Şimdi geliniz, “Şöhret-i Sehile” ve “Ah Mine'ş-Şiir ve 
Halatihi” unvanlı bentlerinizi, havi oldukları mevat itibarıyla üç 
nokta-ı nazardan tetkik edelim. 


Servet-1 Fünün, Miladi Tarih: 16 Haziran 1898, Rumi Tarih: 4 
Haziran 1314 
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Osmanlı Türkçesi: Yenileşme Dönemi 


> 1895-1901 yılları arasında Servet-i Fünün mecmuası etrafında 
toplanan Edebiyât-ı Cedide nesli Tanzimatçılardan farklı olarak 
Fransız edebiyatının ürünlerini örnek alarak duygu ve 
düşüncelerini tam olarak yansıtacak yeni bir dil kullanmaya 
yönelmişler. 


> Ahenkli ifade için Arapça ve Farsça kelime ve terkiplere daha 
çok yer veren Edebiyat-ı Cedideciler yazı dilini yeniden konuşma 
dilinden uzaklaştırmışlardır. Ayrıca Farsça tamlamalar ve birleşik 
sıfatlar meydana getirmişler ve sözlüklerde bile yer almayan veya 
çok az kullanılan kelimeler kullanmışlardır. 


> Fransızca'dan bazı kelime gruplarını ve deyimleri aktararak 
Fransız cümle yapısının Türkçe'yi etkilemesine yol açmışlardır. 


Osmanlı Türkçesi: Modern Türkiye Türkçesi 


> Tanzimat'la birlikte toplum hayatında meydana gelen 
değişikliklerle birlikte dilde de, köklü olmamakla beraber, 
karışık dilin çözülme yoluna girdiği değişimler görülmüştür. 


> Edebiyât-ı Cedide nesli, Tanzimatçılardan farklı olarak duygu ve 
düşüncelerini tam olarak yansıtacak yeni bir dil kullanmaya 
yönelmişler. 


> 1911'de ortaya çıkan yeni lisan hareketi, dildeki değişim 
hareketlerinin bir zirve noktası olmuş ve bu hareket Klasik 
Osmanlı Türkçesinin sona ermesini sağlamıştır. 


> Edebiyatta millilik ve dilde sadeleşme birkaç muhalif dışında 
bütün aydınlar tarafından kabul görmüş, böylece Batı Türkçesi, 
Modern Türkiye Türkçesi diye adlandırılmaya başlamıştır. 


Birinci Madde 


Devlet-i Osmaniyenin Oo münhasıran Arap 
ekseriyetiyle meskûn olup 30 Teşrinievvel 1918 
tarihli müterekenin hin-i akdinde muhasım 
orduların işgali altında kalan aksamının 
mukadderatı, ahalisinin serbestçe beyan edecekleri 
ârâya tevfikan tayin edilmek lazım geleceğinden, 
mezkür hatt-ı müterake dahil ve haricinde dinen, 
irfanen, emelen müttehit ve yekdiğerine karşı İB 
mürmet-i mütekabile ve fedakarlık hissiyatıyla 
meşhun ve hukuk-ı ırkıye ve 257155 
şerâlt-1 müuhitiyelerine tamamıyla riayetkar, 
Osmanlı İslam ekseriyetiyle meskun bulunan 
aksamın heyet-i mecmuası hakikaten veya hikmen 
hiçbir sebeple tefrik kabul etmez bir külldür. 
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Osmanlı Türkçesi”ne Giriş 


Batı Türkçesi / Batı Oğuzcası/ 
Türkiye Türkçesi 


Eski Türkiye Türkçesi” 


“Eski Anadolu Türkçesi, Eski Osmanlıca 


Osmanlı Türkçesi 


Modern Türkiye Türkçesi 


Osmanlı Türkçesi 


Başlangıç Dönemi 
Bu seviye; Anadolu Selçukluları, Beylikler 
Çağı ve Osmanlı Devleti'nin XV. yüzyılın 
ikinci yarısını kapsar. 
- Kolay okunup anlaşılabilir. 
- Fayda öndedir. 
- Dil araçtır. 


Klasik Dönem 


u seviye: İstanbul”un fethi sonrası 
ortaya çıkmaya başlamış 


XVI — XIX. yüzyılları kapsar. 
- Anlaşılması zordur. 
- Sanat amaçlıdır. 
- Dil amaçtır. 
- Zengin dil ögeleri vardır. 


- İslami bilgi ve kültür unsurları geniş 
yer tutar. 


- Yüksek kültür sahiplerine (elitlere) 
hitap eder. 


- Nesir türünde yaygın kullanılmıştır. 


- Arapça ve Farsça kelime, kalıp ve 
kural yoğunluğu vardır. 


تشکر dd)‏ رم 


Teşekkür Ederim 


